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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore,” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which views the past action as continuing.  It can be translated “they kept on saying” or “were saying.”


The active voice indicates that some of the people of Jerusalem were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  With this we have the preposition EK plus the partitive genitive, also called the ablative of the whole, from the masculine plural article and noun HIEROSOLUMITĒS, meaning “of the Jerusalemites.”

“Therefore some of the Jerusalemites were saying,”
 is the negative OUCH, meaning “not,” followed by the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIIMI, which means “to be: Is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being the person the Jewish leaders want to kill.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  The question expects an affirmative answer.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom.”  In English idiom we say “the one whom or “the man whom.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek: they are seeking.”

The present tense is a durative present for what began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Jewish authorities have been and are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the aorist active infinitive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Jewish authorities were producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb ‘to seek’.

“‘Is this not the man whom they are seeking to kill?”

Jn 7:25 corrected translation
“Therefore some of the Jerusalemites were saying, ‘Is this not the man whom they are seeking to kill?”
Explanation:
1.  “Therefore some of the Jerusalemites were saying,”

a.  As a consequence and result of Jesus’ speech, some of the people who lived in Jerusalem began quietly questioning one another about Jesus.  These Jerusalemites didn’t question the Jewish authorities, because they were afraid of them and what they might do.  And they didn’t question Jesus, because He had already asked the question of the authorities as to why they wanted to kill Him.


b.  So some of the people of the city, who had some inside information as to what the leaders of Israel wanted to do, spoke quietly to one another.  The Jews from Galilee and from the remoter parts of the Empire and other territories outside the empire had no idea that the leaders sought to kill Jesus.


c.  The Jerusalemites were “the people of the city in contrast to the multitude of pilgrims at the feast.  They form a separate group [from the crowd from Galilee].  These Jerusalem people knew better than the pilgrims the designs of the rulers.”

2.  “‘Is this not the man whom they are seeking to kill?”

a.  The whispered question is now revealed by John, who was in the crowd and heard this being said.  Some of the people of Jerusalem were asking if Jesus wasn’t the person whom the leaders of Israel wanted to kill.  The answer was clearly, “Yes.”  (Questions with OU, OUK, or OUCH expect an affirmative answer, while questions with MĒ expect a negative answer.)


b.  The word “they” refers to the leaders of Israel; that is, most (but not all) the members of the Sanhedrin.  These men had been seeking the life of Jesus from the time Jesus had healed the lame man at the pool of Bethesda a year or more earlier.  The imperfect tense of the verb ‘to seek’ brings out this ongoing past action that had not yet been completed.  They would not finally succeed in their plot until the Feast of Passover, which was six months from now.


c.  “Jesus was addressing the Jews (the nation’s leaders—verse 15); they, not the population, were plotting His death, and seeking to kill a righteous man was against the Mosaic Law.  He therefore had good reason to say that none of them obeyed the Law, but He made this charge publicly in the temple; so it became a very serious indictment of the very group of men who held themselves out to be the guardians of the Law.  The populace in general had no knowledge of the plot to kill Jesus (verse 20) so accused Him of paranoia, though news of the plot had leaked to some Jerusalemites (verse 25).”


d.  “Unlike the pilgrims visiting the city, some of the people of Jerusalem were well aware of their leaders’ murderous intentions toward Jesus.  (The Greek grammar of the question, expects an affirmative answer.)  Yet those same leaders had listened in paralyzed silence as Jesus openly condemned their hypocrisy.  Perhaps the authorities feared debating Him in public, knowing they would come out on the losing end.  Or they may have been awed by His commanding presence, remembering how He boldly cleansed the temple.  They may have also been concerned that seizing Jesus in public might spark a riot (for which the Romans would have held them accountable; Jn 11:48), since many in the crowd still had a favorable impression of Him.”


e.  “Some of the local people were amazed at His bold public teaching.  They knew of a plot to kill Him.  Yet the leaders were not doing what they said they would do.  Why?  Had the authorities changed their minds?  People were confused over the lack of leadership in the nation.  They felt that if He was a deceiver, He should be locked up, or if He was the Messiah, they should accept Him.”
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